
 

 
St. Anne Parish is staffed by the Priestly Fraternity of St. Peter, to offer the Traditional Latin Rite of the Mass.  

La Iglesia de Santa Ana está administrada por La Fraternidad Sacerdotal de San Pedro,                                                          
para ofrecer la liturgia tradicional del Rito Extraordinario.  

For online donations visit our website at www.stannesd.com 

3RD SUNDAY AFTER EASTER 

APRIL 30, 2023 

PARISH OFFICE  
OFICINA PARROQUIAL 

 

Address: 2337 Irving Ave.  
San Diego, CA 92113 
Phone: (619) 239-8253 
www.stannesd.com             
Email: office@stannesd.com 
 
 
OFFICE HOURS  
HORARIO DE OFICINA 
Monday -Thursday  Lunes-Jueves    
 8:30 a.m.- 12:00 p.m.  
             1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
Friday Viernes 
 9:00 a.m.- 12:00 p.m.  
 1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
PRIESTS 
Pastor       Fr. John Lyons FSSP  
    frlyonsfssp@gmail.com 
Assistant   Fr. Aaron Liebert FSSP  
Assistant   Fr. Earl Eggleston 
Assistant   Fr. Jesus Valenzuela, FSSP 
 
STAFF 
Office Manager / Bookkeeper 
  Irene Flores Vega Ext. 122  
                    ifloresvega@stannesd.com      
Office Assistant / Catechism Coordinator  

Mariel Jiménez–Go Ext. 121           
mjimenezgo@stannesd.com 

Secretary  / Wedding & Funeral Coordinator 
          Bellanira Meda R. Ext. 133 
       bmeda@stannesd.com 
Music Director 
        Emily Sanchez 
        esanchez@stannesd.com 
  

MASS SCHEDULE  
HORARIO DE LAS MISAS 

 

DAILY MASS SCHEDULE:  
Monday – Saturday: 7:15 a.m. & 9 a.m. 

Monday, Wednesday, and Friday:         
6:30 p.m. 

HORARIO DE MISA DIARIA: 
De lunes a sábado: 7:15 a.m. y 9 a.m. 
Lunes, miércoles y viernes: 6:30 p.m. 

 

SUNDAY MASS SCHEDULE 
HORARIO DE MISA DOMINICAL 

6 a.m., 7:30 a.m., 9 a.m., 11 a.m.,  
12:30 p.m. (homilia en español), 6 p.m. 

 

CONFESSIONS:  
Monday – Saturday: half an hour           

before each Mass 
Saturday: 5 – 6 p.m. 

Sunday: Before each Mass 
CONFESIONES: 

Lunes a sábado: media hora antes                   
de cada misa 

Sábado: 5 - 6 p.m. 
Domingo: Antes de cada Misa. 

 

SICK CALLS  
Call the parish office to schedule a home visit 
for the sacraments. If someone is dying, 
please call the parish office and dial ext. 4. You 
will be transferred immediately to the priest 
on call. If he is unable to answer at the mo-
ment, please leave a detailed message. 
 

UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
Llame a la oficina parroquial para solicitar una 
visita para los sacramentos. En el evento de que al-
guien este muriendo, por favor llame a la ofici-
na parroquial y marque la extensión 4. Será trasferi-

do inmediatamente con el sacerdote en guardia. Si 
el sacerdote no contesta por favor deje un mensa-
je detallado.    

DEVOTIONS  
DEVOCIONES 

 

SOLEMN EXPOSITION 
EXPOSICIÓN SOLEMNE 

 

Friday/Viernes 5:20 p.m. - 6:20 p.m. 
 

 

SIMPLE EXPOSITION & ROSARY 
EXPOSICIÓN SIMPLE Y ROSARIO 

Monday-Saturday after the 7:15 am Mass 
following lauds 

Lunes a sábado después de Misa de 7:15am  
seguido por laudes  

 

SUNDAY VESPERS  
VÍSPERAS DE RECTO TONO 

            5:30 p.m. 
 

DEVOTIONS TO ST. ANNE  
DEVOCIONES A SANTA ANA 

 

Every Friday after 6:30 p.m. Mass.  
Todos los viernes después de la Misa de 6:30 p.m 

 
 

DEVOTIONS TO PADRE PIO  
DEVOCIONES A PADRE PIO 

 

Every third Monday of the month after  
6:30 p.m. Mass.  

Cada tercer lunes después de la  
Misa de 6:30 pm 
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Sun. Apr. 30 

6:00 AM 

7:30 AM 

9:00 AM  

11:00 AM 

12:30 PM 

6:00 PM 

3rd Sunday after Easter, II Class    

Pro populo  

+Petronia Ramos by Raechelle Manlapaz 

Pro populo 
Matt & Margaret, Jacob & Coco Calvari by Lauren Roethle 

Felipe & Adriana Oseguera, anniversary by Elizabeth H. 

Niños Familia Vega y Familia Flores  

Mon. May 1 

7:15 AM 

9:00 AM 

6:30 PM 

St. Joseph the Workman, I Class  

Special intention by Margi Pearson 

Walter I. Barcenas por la familia Olguin  

Priest’s intention 

Tue. May 2 

7:15 AM 

9:00 AM 

St. Athanasius, III Class  

Eva & Maria Alvarado by Maria Alvarado 

+Miguel A. Delgado por la familia Hernandez 

Wed. May 3 

7:15 AM 

9:00 AM 

6:30 PM 

Feria in Paschaltide, IV Class  

Caroline Hidecker by A. Hidecker 

Emma Contreras, birthday by P. Contreras  

For the FSSP & the preservation of the TLM 

Thur. May 4   

7:15 AM 

9:00 AM 

St. Monica, III Class  

+Luis Esteban Mendoza by the Mendoza family 

+Maria A. Negrete by Lety Reyes 

Fri. May 5 

7:15 AM 

9:00 AM 

6:30 PM 

St. Pius V, III Class  

Priest’s intention 

+Lydia Ferrer & +Teodorico Ferrer Jr. by Go Carr 

Johnny T. Edwards, Jr. birthday by K. Chamberlain 

Sat. May 6 

7:15 AM 

9:00 AM 

Saturday of Our Lady, IV Class 

Almas benditas del purgatorio by M. Munguia  

+Mike Scharringhausen by Terry S.   

Sun. May 7 

6:00 AM 

7:30 AM 

9:00 AM  

11:00 AM 

12:30 PM 

6:00 PM 

4th Sunday after Easter, II Class    

Pro populo  

+Rodolfo De Guzman by B. Romero  

Pro populo 

+Magdalena Osuna by the Osuna family 

Vanessa Lepe Padilla by Elvia Lepe 

+Arlen & Mary Jane Polifka by Maria Polifka 

M A SS  I N TEN TI O N S  

C h o i r  &  C h o r i s t e r s … ……...…..……Emi ly  Sa n chez  

      e s a n chez@s tan nes d. com  

C l e a n i n g  G u i l d …..…………………………..….Maria Kuss  

                                   mrkuss@sbcglobal.net 

1 s t  F r i d a y  H o m e s c h o o l e r s ’  G r o u p ….  

       I s au ra  Hern and ez  

First Friday              stanneshomeschoolers@gmail.com  

H e l p e r s  o f  G o d ’ s  P r e c i o u s  I n f a n t s …….Roger Lopez  

P ro - l i f e          sue.lopez.helpers@gmail.com 

H o l y  N a m e  S o c i e t y ………………..………. Steve Hicks 

Men's group, Second Tuesday     steve.hix@gmail.com 

L e g i o n  o f  M a r y ..……………………………..Luz Villalobos 

Every Saturday                     legionofmary_stanne@yahoo.com 

S t .  S t e p h e n  A l t a r  G u i l d ………………… Sean  P ha n  

A l t a r  Bo ys                                                 sean.phan@protonmail.com  

S t .  T a r c i s i u s  ……………..……………….Mar i  Gran t  

A ges  4 - 12 ,  Th i rd  Sa tur da y                   mari.grant@twc.com  

U s h e r s .…………………………………….. Paul Taubman 

Sundays                                     family@informedtoo.com 

Y o u n g  A d u l t  G r o u p  ( S A Y A ) . . .…….Emi ly  San chez   

A ge s  18 -3 5 ,  Wednesdays                          sayasandiego@gmail.com 

Y o u t h  G r o u p ……………………………………..Patty Cruz  

Ages 13-18, Third Friday            s.d.st.anneyouthgroup@gmail.com 

R o s a r y  C r u s a d e ……………………………..….Gwen Doan  

     gwendoan@gmail.com  

M o m m y  &  M e  G r o u p  …..……………….Amanda Coumos 

Babies & Toddlers , First Wednesdays of the month 10 am in the parish 

hall                      Amanda.Coumos@yahoo.com  

       

P A RI SH  G RO UP S  

U P CO MIN G  E VEN TS  

Wednesday, May 3 

 SAYA will meet after the 6:30 pm Mass 

Thursday, May 4  

 Adult catechism class at 7 pm in the parish hall  

Friday, May 5  

 First Friday of the month 

Saturday, May 6 

 First Saturday of the month devotions after the 9 am Mass 

 

 

 

P RÓ XI MO S  E VEN TO S  

Miércoles, 3 de mayo  

 SAYA se reunirá después de Misa de 6:30 pm   

Jueves, 4 de mayo  

 Catequesis en ingles para adultos a las 7 pm en el salón parro-
quial 

Viernes, 5 de mayo  

 Primer viernes del mes 

Sábado, 6 de mayo  

 Devociones del primer sábado del mes después de Misa de 9 
am 

 

mailto:sean.phan@protonmail.com
mailto:mvg6142@pacbell.net
mailto:gwendoan@gmail.com
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THE FEAST OF ST. JOSEPH THE WORKMAN is tomorrow, 
Monday, May 1st. The 6:30 pm Mass on that day will be a High 
Mass.   

ANNUAL SEMINARY APPEAL: Next Sunday’s second collection 
is for the Annual Seminary Appeal. Please use the pre-
addressed and postage paid envelope located in the pews to 
mail your contribution directly to FSSP Provincial headquar-
ters. You may also deposit cash or check (payable to Our Lady 
of Guadalupe Seminary) into the collection basket.   

PLANNED PARENTHOOD: Join Fr. Lyons in praying the Rosary 
outside of the Planned Parenthood Building, located at 1st and 
Grape, S.D., at 10:30 am this Tuesday, May 2. Due to recent 
opposition at the site, it’s better not to bring children. 

ST. STEPHEN ALTAR GUILD MEETING: The altar servers will 
meet this Saturday, May 6, following the first Saturday devo-
tions. New servers –ages 10 and older-are welcome to attend.  

MARIAN CONSECRATION: Due to the Feast of St. Joseph there 
will be no conference on Marian consecration this Monday, 
May 1. 

MEN’S GROUP: There will be an evening of recollection for the 
men of the parish on Tuesday, May 9  at 7 pm. There will be a 
Holy Hour, Rosary, confession and a talk given by Fr. Lyons. 
All men (18 years of age and above)  of the parish are invited to 
attend. For more information please contact Steve Hicks by 
email at steve.hix@gmail.com   

BUSINESS DIRECTORY: We are in the process of compiling a 
business directory for the parish. If you are a member of the 
parish and would to have your business promoted to parishion-
ers, please send your information to office@stannesd.com. 
When completed, the directory will be made available online at 
our parish website.     

MOTHER’S DAY CARDS: The Mother’s Day Novena of Masses 
is from Sunday, May 14, through Monday the 22. Please return 
the offering envelope with the names of the mothers that you 
would like to be remembered in the novena by next Sunday, 
May 7. You may drop the envelope in the collection basket, in 
the collection box at the back of the church or drop it off in the 
office.  

EASTER DUTY: “After being initiated into the Most Holy Eu-
charist, each of the faithful is obliged to receive Holy Commun-
ion at least once a year. This precept must be fulfilled during 
the Easter season unless it is fulfilled for a just cause at another 
time during the year” (Canon 920). The “Easter Season” contin-
ues through Holy Trinity Sunday. If mortal sin has been com-
mitted, it must be confessed before Holy Communion may be 
received. 

A N U N CI O S  S EMA NA LES  W EEKLY  A N N OU N CEMENTS  

LA FIESTA DE SAN JOSE OBRERO será mañana, lunes, 1 de ma-
yo. La Misa de las 6:30 pm será Misa Cantada.  

COLECTA ANUAL DEL SEMINARIO: La segunda colecta del pró-
ximo domingo es para la Campaña Anual del Seminario. Por 
favor, utilice el sobre con la dirección y la estampilla pagada 
que se encuentra en las bancas para enviar su contribución di-
rectamente a la sede provincial de la FSSP. También puede de-
positar dinero en efectivo o un cheque a nombre de Our lady of 
Guadalupe Seminary en la canasta de la colecta. 

PLANNED PARENTHOOD: Únanse al P. Lyons para rezar el Ro-
sario fuera del edificio de Planned Parenthood, situado en la 1ª y 
Grape, S.D., a las 10:30 am este martes, 2 de mayo.  

REUNIÓN DE LA COFRADÍA DEL ALTAR DE SAN ESTEBAN: Los 
monaguillos se reunirán este sábado, 6 de mayo después de las 
devociones del primer sábado del mes. Nuevos monaguillos de 
10 años y mayores son bienvenidos asistir a la reunión.     

CONSAGRACIÓN MARIANA: Debido a la Fiesta de San José, 
este lunes 1 de mayo, no habrá conferencia sobre la consagra-
ción Mariana.  

GRUPO DE HOMBRES: El martes, 9 de mayo a las 7 pm, habrá 
una tarde de encuentro para los hombres de la parroquia. Habrá 
una Hora Santa, Rosario, confesión y una charla dada por el 
Padre Lyons. Para más información, póngase en contacto con 
Steve Hicks por correo electrónico en steve.hix@gmail.com. 
Tome en cuenta que esta reunión es dirigida en inglés. 

DIRECTORIO DE NEGOCIOS: Estamos en el proceso de compilar 
un directorio de negocios para la parroquia. Si usted es un 
miembro de la parroquia y le gustaría promocionar su negocio a 
los feligreses, por favor envíe su información a offi-
ce@stannesd.com. Cuando esté terminado, el directorio estará 
disponible en línea en nuestro sitio web de la parroquia. 

TELÉFONOS MÓVILES: Las pantallas de vídeo del salón parro-
quial y sala de niños son sensibles a las señales de los teléfonos 
móviles. Esta podría ser la razón por la pantalla se congela. Por 
favor, pongan sus teléfonos en modo avión, o apáguenlos, du-
rante la Misa. Gracias por su colaboración. 

TARJETAS DEL DÍA DE LAS MADRES: Por favor regrese el so-
bre de ofrenda con los nombres de las mamás que gusten ser 
recordadas en el novenario antes del próximo domingo, 7 de 
mayo. El Novenario de Misas comenzará el 14 de mayo y ter-
minará el 22 de mayo. 

PRECEPTO PASCUAL: “Todo fiel, después de la primera comu-
nión, esta obligado a comulgar por lo menos una vez al año.  
Este precepto debe cumplirse durante el tiempo pascual, a no 
ser que por causa justa se cumpla en otro tiempo dentro del 
año” (Canónico 920).  El “Tiempo Pascual” continua hasta del 
domingo de Domingo de la Santísima Trinidad.  Si se comete 
pecado mortal, se debe confesar antes de recibir la Santa Co-
munión. 
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DRESS CODE 
While at the church, everyone is expected to dress in a way that’s 
both modest and appropriate for the house of God. Here are some 
guidelines: 

 Dresses and skirts must be long enough that the knees are cov-
ered when sitting. 

 Shoulders must be covered.  

 Necklines must not be revealing. 

 Clothing must not be too tight. Clothing is to conceal, not re-
veal. Leggings and “yoga pants” fall into this category. If worn, 
they must be covered by a dress or skirt that covers the knees 
when sitting. 

 Shorts are not suitable wear for church. 
Finally: We do request that the correction of visitors in this matter 
be left to the pastor or his delegates.  

 

CODIGO DE VESTIMENTA 
Mientras en la iglesia, se espera que todos se vistan de una manera 
modesta y apropiada para la casa de Dios. Aquí hay algunas guías: 

 Vestidos y faldas deben ser suficientemente largas, para que cu-
bran las rodillas al sentarse.   

 Los hombros deben estar cubiertos.  

 Los escotes no deben ser reveladores. 

 La ropa no debe ser muy entallada. La ropa es para cubrir y no 
para revelar. Mallas gruesas (leggings) y pantalones de yoga caen 
en esta categoría.  Si se usan, estos deben ser cubiertos por un 
vestido o falda suficientemente largos para cubrir las rodillas aun 
cuando se esta sentado.  

 Pantalones cortos (shorts) no son apropiados. 
Finalmente: Pedimos que las correcciones a visitantes con este res-
pecto se lo deje al párroco o a sus delegados.        

  09/25/22 

A NU NCIOS  D E  C O RTESIA  C OU RTES Y  A NNOUNCEME NTS  

ONLINE COURSES FOR TRADITIONAL CATHOLIC HOME SCHOOL-

ING: Robert Pickard, a long time teacher and St. Anne parishioner, is 
now accepting students for the Fall semester into his learning pro-
gram. Please check-out his website: www.bellarminestudies.com 

CONFRATERNITY OF SAINT PETER, PILGRIMAGE TO ITALY with Fr. 
Akers, FSSP., celebrating the 35th Anniversary of the FSSP from Oc-
tober 16-26, 2023. Cost: $4,195 from Newark. Call 1-800-334-
5424 or email info@syversentouring.com 

ST STEPHEN THE FIRST MARTYR PARISH IN SACRAMENTO – run by 
the FSSP - is sponsoring a 5-day, silent retreat at Christ the King Re-
treat Center, July 30 to August 3.  The theme is on the Holy Sacrifice 
of the Mass and the retreat master is Father Jacob Hsieh, O. Praem. 
Private room, private bath, and all meals $750 per person. Early reg-
istration is encouraged. To reserve a space, call 916-407-7930. 

CURSOS EN LÍNEA PARA LA EDUCACIÓN CATÓLICA TRADICIONAL 
EN CASA: Robert Pickard, profesor desde hace mucho tiempo y feli-
grés de Santa Ana, está aceptando estudiantes para el semestre de 
otoño en su  programa de aprendiza je.  V is i te 
www.bellarminestudies.com 

CONFRATERNIDAD DE SAN PEDRO, PEREGRNACION A ITALIA con el 
P. Akers, FSSP, celebrando el 35 aniversario de la FSSP, del 16 al 26 
de Octubre del 2023. Costo: $4,195 desde Newark.  Llame al 1-800-
334-5424 o por correo electrónico info@syversentouring.com 

LA PARROQUIA DE SAN ESTEBAN PRIMER MÁRTIR DE SACRAMEN-

TO - administrada por la FSSP - patrocinará un retiro en silencio de 5 
días en el Centro de Retiros Cristo Rey, del 30 de julio al 3 de agos-
to. El tema es sobre el Santo Sacrificio de la Misa y el maestro del 
retiro es el Padre Jacob Hsieh, O. Praem. Habitación y baño privado, 
y todas las comidas $750 por persona. Se recomienda inscribirse con 
anticipación. Para reservar un espacio, llame al 916-407-7930. 

SURVEY ON THE LATIN MASS: At the April monthly youth group 
meeting the chaplain, Father Earl Eggleston, gave a presentation on 
twenty-two characteristics of the Latin Mass. Afterwards a survey was 
taken in which the forty children present were asked to list their fa-
vorites. The results follow. All participants:  1. Chant, 2. Com-
munion on tongue, 3. Silence, 4. Beauty of the prayers, 5. Latin, 6. 
Male altar servers, 7. Modest attire, 8. Altar rail, 9. Ad orientem pos-
ture, 10. Bells. Males: 1. Chant, 2. Male altar servers, 3. Latin, 4. 
Beauty of the prayers, 5.  Communion on the tongue. Females: 1. 
Chant, 2. Communion on the tongue, 3. Silence, 4. Modest attire, 5. 
Beauty of the prayers. Ages thirteen to fifteen:  1. Chant, 2. 
Communion on the tongue, 3.  Latin, 4.  Silence, 5.  Male altar serv-
ers. Ages sixteen to eighteen:  1. Communion on the tongue, 2. 
Silence, 3. Male altar servers, 4. Chant, 5. Modest attire. What is 
noteworthy is that the chant category was so overwhelming selected 
by the younger ages that it determined its predominance in all the 
non-age-related categories. 

 

 

 

ENCUSTA SOBRE LA MISA EN LATIN: En la reunión mensual de abril 
del grupo de jóvenes adolecentes, el capellán, el padre Earl Eggles-
ton, hizo una presentación sobre veintidós características de la misa 
en latín. Después se hizo una encuesta en la que se les pidió a los cua-
renta adolescentes presentes que hicieran una lista de sus característi-
cas favoritas de la Misa en latín. Los resultados son los siguientes. 
Todos los participantes:  1. Canto, 2. Comunión en la lengua, 3. 
Silencio, 4. Belleza de las oraciones, 5. Latín, 6. Monaguillos varo-
nes, 7. Vestimenta modesta, 8. Comulgatorio, 9. Postura ad orien-
tem, 10. Campanas. Varones: 1. Canto, 2. Monaguillos varones, 3. 
Latín, 4. Belleza de las oraciones, 5. Comunión en la lengua. Muje-
res: 1. Canto, 2. Comunión en la lengua, 3. Silencio, 4. Vestimenta 
modesta, 5. Belleza de las oraciones. De trece a quince años:  1. 
Canto 2. Comunión en la lengua, 3. Latín, 4. Silencio, 5. Monagui-
llos masculinos. De dieciséis a dieciocho años:  1. Comunión en 
la lengua, 2. Silencio, 3. Monaguillos, 4. Canto, 5. Vestimenta mo-
desta. Lo que llama la atención es que la categoría de canto fue tan 

http://www.bellarminestudies.com/

